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now available in paperback the editors of this book are internationally known in the field of literary
translation and translation studies particularly as promoters of the view that translation as a
creative practice rather than a mechanical process

why translation matters argues for the cultural importance of translation and for a more
encompassing and nuanced appreciation of the translator s role as the acclaimed translator edith
grossman writes in her introduction my intention is to stimulate a new consideration of an area of
literature that is too often ignored misunderstood or misrepresented for grossman translation has a
transcendent importance translation not only plays its important traditional role as the means that
allows us access to literature originally written in one of the countless languages we cannot read
but it also represents a concrete literary presence with the crucial capacity to ease and make more
meaningful our relationships to those with whom we may not have had a connection before translation
always helps us to know to see from a different angle to attribute new value to what once may have
been unfamiliar as nations and as individuals we have a critical need for that kind of understanding and
insight the alternative is unthinkable jacket

this volume is a collection of studies on the issue of authorship in translation leading translation
scholars and professional translators discuss the theoretical implications and applicability of the
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author translator paradigm the relationship between translators and authors is addressed in its
various manifestations from the author translator collaboration to self translation to authorial
practices of translating while offering multiple perspectives in terms of both theoretical approaches
and cultural backgrounds the volume offers an important and original contribution to the current
debate

translation and creativity discusses the links between translation and creative writing from linguistic
cultural and critical perspectives through eleven chapters by established academics and practitioners
the relationship between translation and creative writing is brought into focus by theoretical
pedagogical and practical applications complemented by language based illustrative examples
innovative research and practice areas covered include ideas of self translation and the spaces of
reading mental black boxes and cognition and the book introduces new concepts of transgeneric
translation pop translation and orthographical translation

this collection serves as a showcase for literary translation research with a focus on african
perspectives highlighting theoretical and methodological developments in the discipline while shedding
further light on the literary landscape in africa the book offers a framework for understanding key
approaches and topics in literary translation situated in the african context covering foundational
concepts as well as new directions within the field the first half of the volume focuses on the
translation product exploring such topics as translation strategies literary genres and self
translation while the second half examines process and reception allowing for an in depth look at
agency habitus and ethics each chapter is structured to allow for the introduction of a given
theoretical aspect of literary translation followed by a summary of a completed research project
with an african focus showing theory in practice offering a model for readers to build their own
literary translation research projects while also underscoring the range of perspectives and unique
challenges to literary translation work in africa this unique volume is a key resource for students
and scholars in translation studies giving visibility to african perspectives on literary translation
while pointing the way forward for future research directions

two lines publishes the best of world writing in an annual anthology every edition of two lines
features a diverse selection of new writers side by side with celebrated authors presented in their
original languages and in fresh english translations this new volume includes writing from five
continents two lines is the only annual of international writing that offers work from every literary
genre and every corner of the world placed in context by the translators themselves each piece
features commentary by the translator on the unique challenges involved in creating an english version
of the work published since 1994 two lines is essential reading for anyone interested in keeping up to
date on what writers are saying and thinking around the globe

luminous essays on translation and self translation by an award winning writer and literary
translator translating myself and others is a collection of candid and disarmingly personal essays by
pulitzer prize winning author jhumpa lahiri who reflects on her emerging identity as a translator as
well as a writer in two languages with subtlety and emotional immediacy lahiri draws on ovid s myth
of echo and narcissus to explore the distinction between writing and translating and provides a close
reading of passages from aristotle s poetics to talk more broadly about writing desire and freedom she
traces the theme of translation in antonio gramsci s prison notebooks and takes up the question of
italo calvino s popularity as a translated author lahiri considers the unique challenge of
translating her own work from italian to english the question why italian and the singular pleasures
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of translating contemporary and ancient writers featuring essays originally written in italian and
published in english for the first time as well as essays written in english translating myself and others
brings together lahiri s most lyrical and eloquently observed meditations on the translator s art as
a sublime act of both linguistic and personal metamorphosis

through close readings of select stories and novels by well known writers from different literary
traditions fictional translators invites readers to rethink the main clichés associated with
translations rosemary arrojo shines a light on the transformative character of the translator s role
and the relationships that can be established between originals and their reproductions building her
arguments on the basis of texts such as the following cortázar s letter to a young lady in paris
walsh s footnote wilde s the picture of dorian gray and poe s the oval portrait borges s pierre menard
author of the quixote funes his memory and death and the compass kafka s the burrow and kosztolányi
s kornél esti saramago s the history of the siege of lisbon and babel s guy de maupassant scliar s
footnotes and calvino s if on a winter s night a traveler cervantes s don quixote fictional
translators provides stimulating material for reflection not only on the processes associated with
translation as an activity that inevitably transforms meaning but also on the common prejudices that
have underestimated its productive role in the shaping of identities this book is key reading for students
and researchers of literary translation comparative literature and translation theory

publisher description

translation studies has recently been searching for connections with cultural studies and sociology
this volume brings together a range of ways in which the disciplines can be related particularly with
respect to research methodologies the key aspects covered are the agents behind translation the social
histories revealed by translations the perceived roles and values of translators in social contexts
the hidden power relations structuring publication contexts and the need to review basic concepts of
the way social and cultural systems work special importance is placed on community interpreting as a
field of social complexity the lessons of which can be applied in many other areas the volume studies
translators and interpreters working in a wide range of contexts ranging from censorship in east
germany to english translations in gujarat major contributions are made by agnès whitfield daniel
gagnon franz pöchhacker michaela wolf pekka kujamäki and rita kothari with an extensive introduction
on methodology by anthony pym

since the 1970s the field of translation studies has entered into dialogue with an array of other
disciplines sustaining a close but contentious relationship with literary translation at translation s
edge expands this interdisciplinary dialogue by taking up questions of translation across sub fields and
within disciplines including film and media studies comparative literature history and education among
others for the contributors to this volume translation is understood in its most expansive
transdisciplinary sense translation as exchange migration and mobility including cross cultural
communication and media circulation whether exploring the universal declaration of human rights or
silent film intertitles this volume brings together the work of scholars aiming to address the edges of
translation studies while engaging with major and minor languages colonial and post colonial studies
feminism and disability studies and theories of globalization and empire

the most comprehensive collection of perspectives on translation to date this anthology features
essays by some of the world s most skillful writers and translators including haruki murakami alice
kaplan peter cole eliot weinberger forrest gander clare cavanagh david bellos and josé manuel prieto
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discussing the process and possibilities of their art they cast translation as a fine balance between
scholarly and creative expression the volume provides students and professionals with much needed
guidance on technique and style while affirming for all readers the cultural political and aesthetic
relevance of translation these essays focus on a diverse group of languages including japanese turkish
arabic and hindi as well as frequently encountered european languages such as french spanish italian
german polish and russian contributors speak on craft aesthetic choices theoretical approaches and
the politics of global cultural exchange touching on the concerns and challenges that currently
affect translators working in an era of globalization responding to the growing popularity of
translation programs literature in translation and the increasing need to cultivate versatile
practitioners this anthology serves as a definitive resource for those seeking a modern understanding
of the craft

though the practice of self translation long predates modernity it has found new forms of expression in
the global literary market of the late twentieth and early twenty first century the international
renown of self translating authors samuel beckett joseph brodsky and vladimir nabokov has offered
motivation to a new generation of writers who actively translate themselves intervening in recent
debates in world literature and translation studies writing it twice establishes the prominence and
vitality of self translation in contemporary french literature because of its intrinsic connection to
multiple literary communities self translation prompts a reexamination of the aesthetics and politics
of reading across national lines kippur argues that self translated works should be understood as the
paradigmatic example of world literature and as such crucial for interpreting the dynamics of literary
circulation into and out of french

in mapping the translator a study of liang shiqiu the writer studies liang shiqiu 1903 1987 who was
not only a famous writer and important critic but also one of the most prominent translators in china
in the 20th century most notably the first chinese to finish a translation of the complete works of
william shakespeare based on primary sources this research covers issues related to the historical
cultural cognitive and sociological dimensions of translator studies it investigates liang s
translation poetics the influences of possible patrons and professionals on him the relationship
between liang s ideology the dominant ideology and his translation liang s debates with lu xun about
and beyond translation criteria and whether there is inconsistency or possible contradiction in liang s
translation poetics this book also analyses the similarities and differences between liang shiqiu and wu
mi two followers of irving babbitt in terms of translation poetics and further explores the reasons
leading to such differences this book is targeted at scholars and students both undergraduate and
postgraduate in the fields of translation studies asian studies chinese studies and literary studies

explores the consequences of bilingualism multilingualism for literary writing in english in terms of
generic and linguistic innovation

translation has been a crucial process in world culture over the past two millennia and more in the
english speaking cultures many of the most important texts are translations from homer to beckett the
bible to freud although recent years have seen a boom in translation studies there has been no
comprehensive yet convenient guide to this essential element of literature in english written by eminent
scholars from many countries the oxford guide to literature in english translation meets this need and
will be essential reading for all students of english and comparative literature it highlights the place
of translation in our culture encouraging awareness of the issues raised making the translator more
visible concentrating on major writers and works it covers translations out of many languages from
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greek to korean from swahili to russian for some works e g virgil s aeneid which have been much
translated the discussion is historical and critical showing how translation has evolved over the
centuries and bringing out the differences between versions elsewhere with less familiar literatures the
guide examines the extent to which translation has done justice to the range of work available the
guide is divided into two parts part i contains substantial essays on theoretical questions a
pioneering outline of the history of translation into english and discussions of the problems raised by
specific types of text e g poetry oral literature the second much longer part consists of entries
grouped by language of origin some are devoted to individual texts e g the thousand and one nights or
writers e g ibsen proust but the majority offer a critical overview of a genre e g chinese poetry spanish
golden age drama or of a national literature e g hungarian scottish gaelic there is a selective
bibliography for each entry and an index of authors and translators
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